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B crathe paccMaTpuBaOTCS OCOOCHHOCTH IepeBOsia OENopy CCKOH MO33UHM Ha aH-
TIIMACKHU I sI3bIK HAa Marepuaie npomsBexeHust Huna TwreBmua (6en. Hima Tinesiua)
«llyn TBapbIycs — 51 npacnay». [IpencraBineHsl aUTEp aTyp Hble P UEMBI, UCTIOJIb3Y EMbIE
B CTUXOTBOPCHUU, U CpaBHHTeJ'le];Iﬁ AHAJIM3 OpUruHajla U €ro nepepoja Ha AHIJINN-
CKWi S13BIK. BBISIBIIEHBI KITIOU €BBIE TIP 00JIEMBI TIep €BOJA JAHHOTO TP OM3BEIECHHUS U CIIO-
COOBI WX p elIeHus.

Knwouegvie cnosa: nosus; Oenopycckas JIUTEparypa; CpaBHUTCIbHbBIA aHAIU3;
KYJIbTY pHas aianTaiys; TMHrBUCTHIecKre ocodenHoctr; Hwn 'mnepwa; Hin I'ineBiu.

Beenenne. IlepeBon Xy10:KeC TBEHHOH JIMTEPATyphl, B Y4ACTHOCTH MO33HUH,
BCET/a 3aHMMaJl 0COOEHHOE MECTO B U3yUYEHUH M PA3BUTHH SI3bIKOB U M X O TJIH-
YUTENbHBIX 4epT. IIpaMedaTe nbHBIM B PacCMOTPEHMU JAHHOTO HANpaBICHHS
SIBIIETCSl BaXXHOCTh KaK JIMHTBUCTHYECKOTO, TAK U 3 KCTPAJIMHIBUCTUYECKOTO
ACIIEKTOB, Be b MIPH IEPEBO ¢ JFOOOTO 10D THYECKOTO TeKCTa BaKHO KOPPEKT-
HO TIepesaTh He TOJHKO JIEKCHYSCKHE W CTHIIMCTHYECKHe 0COOEHHOCTH, HO U
(OHETHYECKYIO, I PUTMHIECKYIO CTPYKTYPY, @ TakKe MPOBOJUTH KyJIbTYPHYIO
aJaNTAMIO TEKCTA, NMPH 3TOM COXPAHSA €0 Xy JIOXKECTBEHHYIO W 00pasHyIo
LIEHHOCTb.

OcHoBHasA 4acTh. MaTepuajoM Il HCCIICJOBAaHUS MOCIYKHIO CTHXO-
T1BOpeHue «Lly i BapbIycs — s npacnay», HanucanHoe Hapomueim nostom be-
nmapycu Hinam I'ineBigam, 4be TBOPUYECTBO OTIMYASTC I MHOTOTPAHHOCTBIO, 9 TO
MPOSBIIETC S KaK B TeMaX eTo IMPOM3BEICHII — B pa3HbIe IEPHOABI CBOCH mes-
TEeJIb HOCTH OH TIHCAJl M O CMBICIIE KW 3HH, 0 M0OBH, 0 PomHe, Tak u B ero ¢op-
M€ — 9TO U HOBECTH, U MbEChI, U COOPHUKH CTHXOB [1].

B ero maTepatypHOM Hacie MM MOYXHO HailTH W ¢unocodckne mpon3se-
JeHust Uit COPMUPOBABIIMXCS IMYHOCTEH, W HEOOJbIINE COOPHUKU CTUXOB
JUI eTen.

Bompmas wacte TBopuecTBa Hima 'ineBiua mocesmieHa teMe pogHON MpH-
POJIBI, I TO CBSI3aHO U C €T0 )KEJTAaHHEM NPHUBUTH TyBCTBO MATPHOTH3MA, U C OTIH -
CaHWEM BHYTPCHHHX YyBCTB, U TEepPE)KUBaHMUII aBTOpa depe3 obOpassl. CTuxo-
T1BOpeHue «llyn TBapsIycs — s npacnay», HanucanHoe B 1960 ro ny, oTaugaet-
€S OCTATOYHO MPOCTBIM ONHCAHHWEM INPHPOMBI, KOTOpOE, TeM He MEHee, CO-
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37Ia€T pa3MEpeHHYI W NpuATHYI0 atMocdepy. JlaHHBIH mepuoj BpeMeHH
(1960-¢ rompr) y Hina I'ineBiua ommMuaeTCsi BO3BBIIICHHBIM U POMAHTHYCCKUM
OTIMCaHUEM PAJI0CTH OBITHS, CBEXXECTH U MOJIOJIOCTH.

OdunuanbHbIM TIEPEBOJIOM JIAHHOTO MPOU3BEICHUS Ha aHJIMACKHNA 131K
sBisie Tcs epeBo] Bepsl Puy, aHrmiic kol mo3Tecchl, 3aH UM aBlIeiics epeBo-
JIOM YKPauHCKOW W OeJopyccKo#l JmTepaTypbl Ha NPOTDHKEHHH MHOTHUX
ner. Cpeau MHOTOYHMCICHHBIX MPOU3BEICHUH OEJIOPYCCKUX aBTOPOB, KOTO-
pele OHa MepeBesa, Mbl TaKKE MOXEM BCIPETUTh M IMPOM3BEICHHS
Hima I'ineBiva:

LIy0 meapuijicsi — s npacnay: A wonder came - | slept my fill:

Cnez Oacseyyem nepanay At dawn the snow fell thick and still,
Pana-pana. Early-early.
1 nsoicoyb én na dsapax, And over all the yards it lies,
Ha napranax, na opeieax — Covering sheds and wood-supplies,
Yoicmul-ybicmeoi. Purely-purely.
Jna zacyeii abpyc y nac We have a tablecloth for best,
Cyenioyb 2omaxi axpas That gleams like this to greet a guest,
Benvi-6envi. Whitely -whitely.
Cuapasay esckojyay cuee: The snow witched pettiness away,
Xoyb 6b1 cno6a, KpwlK yi cmex, Nor word nor shout nor laughter stay
— Lixa-yixa. Quietly-quietly.
Mojuki it 5 cmaro ¥ yiuol, Silent, in quietude apart
I max nézxa na oy, | stand, with lightness in my heart,
Csemna-ceemaa... Brightly-brightly.

UYrto KacaeTcs TOHAJBHOCTH CTHXOTBOPEHHUS, €€ MOXXHO ONpPENeNNTh KakK
Ma)KOPHYIO BBUJly HAJIMYHSA 00pa30B, BB 3BIBAIONINX MO3UTUBHBIC aCCOIIHAIINY:
yyo, cHee dacgeyyem nepanay, oenvi-o6envl. IMOIUOHAILHOE HACTPOCHUE, TIe-
pemaBacMoOe B CTHXOTBOPEHHH, TAKKE YKa3blBAET HAM HA MOJIOXKHTEIBHYIO
TOHAIBHOCTH: (hpaza [ mak nézxa Ha Oyuibl TOYHO OIHCHIBAET COCTOSIHHE CIO-
KOMCTBH S, TeTKOCTH U yMupoTtBopeHus. [IoBTopsl u pudMsl, pana-pana, uei-
cmul-ubic mul, Oenbi-6ensl, CO3AAI0 T PUTMHUIECKYIO CTPYKTypPY, KOTOpas yCHi-
BaeT MY3BIKaJIbHOCTh U MO3UTHBHOCTh CTUXOTBOpeHUA. COOBITHS, OMICHIBAEC-
MBbI€ B CTHXO TBOPCHUH, TalOke MPUAAIOT €My MO3UTHBHBIA OTIEHOK: TOJBKO
BBIMABIINH CHET KaK 4y JIECHOE MPONCIIECTBUE, YIIOMHHAHHUE abpyca — ‘cKa-
mepmuy ¢ 8bIUUBKOU, UCHOAb3YEeMOU OJisi 0COOBIX Clyuaes, 8 HACHHOCMU
ecmpeuu ecocmeti’. B mepeBosie TOHAJIBHOCTH YCIEIIHO COXpaHseTcst Omaroa-
PS COXpaHEHHIO JAHHBIX 00pa30B, MY3bIKAIBHOI CIPYKTYpHI 1 COOBITHIA, OITH-
ChIBaeMBIX B opuruHase [1].

IpousBeneH e HAMKCAHO TAKMM 00pa3oM, 4TO OJArogaps MPOCTOMY S3bI-
Ky U CTPYKTyp€ €ro MOXKHO PacCMaTpUBATh KaK B3POCIBIM, TAK M JCTIM, [IPH-
geM KaXKIbIi HaliIeT B MPOM3BEAC HUM A ce0s 4To -T0 cBoe. Y AeTed ommca-
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HUE TOJHKO-TOJHKO BBIMABIIETO CHETa BBI3BIBACT YYBCTBO IPEIBKYIICHHUS
MPOTYJIKK C COIMYTCTBYIOIUMHU 3UMHHMH HIPAMHU WM HOBOTOJHHUX Tpas3HU-
koB. IlocnemH¥e CTPOKH MPOU3BEICHU S MOKHO PAacCMOTPETh U B (Hiocodh-
CKOM CMBICJIe, KaK OIIICaHNE COCTOSHHS FAPMOHHIH C CaMHM COOOM, K KOTOPO-
MY CTOHT CTPEMUTHCS KakAOMY. B mepeBose JaHHBIE CMBICIBI COXPaHSIO TCS U
TaKKE JIETKO PACIO3HAIOTCS 0JIaroaapsi cOXpaHEHHIO KIOYEBBIX CJIOB, OTpa-
xaomux ux: ‘dawn’, ‘snow’, ‘purely’, ‘whitely’, ‘lightness’[2].

®dopMa CTUXOCIOKEHHSI OPHUIMHATA U TIEPEBOJAa CTUXOTBOPCHUS HE COB-
najfiaeT Mo JHOCThI0. OpUTHUHAT UMEET PUTM, ONM3KUI K HAPOIHBIM MECHSM,
C MOBTOPEHUEM TJIACHBIX M COTJIACHBIX 3BYKOB, YTO CO3/aCT YHHKAIbHYIO Me-
JIOAMYHOCTh. DTO JOCTUTAeTCS 3a CYET HCIOJIB30BaHMA 4-CTOMHOTO Xopesd U
MIOBTOPOB, TAKUX KaK PpaHA- PAHA, YblC MA-4blC MA, YiXa-yixa, KOTOPBIE YCHIIH-
BAIOT PUTMUYECKYIO CTPYKTYpY.

B nmepeBo e Bepa Puu ncnonb3yer putM, 6osiee OMM3KUN K aHTIIMHCKOMY
sMO0y, C COXpaHCHHEM IIOBTOPOB, HO C YYETOM aHTJIMHCKOW (DOHETHKH.
Hanpumep, ‘A wonder came - I slept my fill’ n ‘Quietly-quietly’ coXpaHsSIOT
PUTMHYECKYIO CTPYKTYPY, HO C ApYyTo#l ¢oHeTHUeCcKoi peanmm3aiueit. Takum
00pa3oM, X0Ts 00K pUTMHUYECKUIT 3P HEKT coxpaHeH, (opMa CTUXOCIOKe-
HUS a JATTAPOBaHA U aHTJIMHACKOTO sI3bIKa, HO HE JI0 KOHIIA MepeaeT Kelae-
MBI “@osbKIOpHBIH 2 ekt [2].

Yro kacaercs pu(pMbl, B OPUTHHAJIEC TPOU3BEJCHHUS MOKHO BCTP € THTh KaK
MYXCKOH, TaK M XKEHCKHH TN pudMbl. Mykckoi THH pudMBI yaiie BCTpeda-
eTcs B KOHIIE CTPOK WM B (pOpMax IJlarosa MpoIIeIIero BPEeMEHU: npacnay,
nepanay, opsiéax. XapakTepHBII IpUMep KEHC KO PHYMBI — CTPOKH-TIOBTOPEI
JUIS CO3IaHMSA IIECEHHOTO MOTHBA: PAHA-PAHA, UblCMA-4blCind, Oenbi-Oenbi.
B nepeBo ie ke UCTI0JIb3yeTCsl MPEUMYIIECTBEHHO KEHCKasg pudMa, HO BBIpa-
KCHHas B COOTBETCTBHM C (POHETHIECKUMH OCOOCHHOCTIMM S3BIKa: ‘early-
early’, ‘purely-purely’, ‘whitely- whitely’. JIna ycuieHus BbIpa3uTeIbHOCTH
CTUXOTBOPCHHUS KaK B OpUTHHAJC, TAK M B IEPEBOJC BCTPEYAIOTCS NMPUEMBI
awmtepaimu (0sapax-opuiéax, cuapasay- cuee | gleams-greet-guest, snow-
witched-away) wu acconanca (crez-0aceeyyem/thick-still,over-all).

Jlns 6onee rayOoKOro aHammsa coJiep)KaHHs TEKCTa ObLI BbIOpaH criocob
MOCTPOYHOTO CONOCTABUTEIIEHOTO aHaM3a, Oiaroapsi KO TOPOMY OBLIH BBISB-
JIGHBI ClIeIyIOIIMe IepeBOaYecKue TpaHcopManuu: reHepammsanus (mea-
puiycs — ‘came’), komnencanus (s eacyei — ‘for best’), MHBepCHs, 1MEJIOCT-
Hoe npeodpaszoBanue (Cyenoysb 2omaxi axpas — ‘That gleams like this to greet
a guest’), usmenenue vactu peun (benvi-benvt — ‘Whitely-whitely’), dpaseo-
norudeckuit ananor (I mak neexa na oywwl — ‘I stand, with lightness in my
heart’) u op [1].
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Kak B cTMXOTBOpEHHH, TaK M B €TO IEPEBOJE BCTPEUAIOTCS CIIC MyIOIIne
JMTEpapypHbIC IPHUEMBI:

Metadopa: IJyo meapwiycs — ‘A wonder came’ — cHeromna Mpec TaBjcH
Kak 9yJio.

Tunep6oma: Cuee dacseyyem nepanay, Cuapasay esackoyyay cuee — The
snow fell thick and still’, “The snow witched pettiness away’ — npeyBeaeHme
MaciiTaba cHeromnana [2].

Omwuretel: Yvicma, benwt, Lfixa / ‘still’, ‘pure’, ‘white’ — ompenenenus,
MO EPKUBAIOIINE YUCTOTY U THUIIUHY.

3akJoue Hue . B 3axiroueHHEe MOXKHO CKa3aTh, 9YTO TEPEBO ] MO33UH — HTO
CIIOKHBIHN Tporiece, TpeOyIomuil TiIyO0KOTo MOHUMAHUS KyJbTypHOW M JMHT-
BUCTHYECKOW cnenu(puKy Kak s3bIKa OPUTHHAJA, TaK M SI3bIKa, HA KOTOPBIH
nepesoaurcs npousseaenue. Ilepeson Bepbl Puu coxpaHseT MakOpHYIO TO-
HaAJBHOCTH, TIEpeJaBasi T¢ CaMble YMOIMH, KOTOPBIC aBTOP M3HAYAIbHO 3aKJja-
JbIBaJ B Ipou3BeeHNe. JInutepaTypHble IPUEMBI, TAKHE KaK MeTadopsl, TH-
nepOoJIBI U MOBTOPHI, HCIOB3YIOTCA B 000X BapHaHTAX I YCUICHHS IMO-
LUOHAJIBHOTO BO3ICHCTBUSI M CO3JaHUS SPKHUX 00pazoB, OJHAKO B MEPEBO e
9TW TPONBI aJAIITUPOBAHBI Ul AHTIMHACKOTO SI3bIKA W 3aMaJHON KyJbTypHI.
DopmMa CTUXOCTIOKEHU TakKe pa3MdyaeTcs: OpUrHHA UMeeT 4-CTOMHBIN Xo-
pel, a mepeBo g — AaMOuueckuid putM. HecMoTpst Ha 3TU pa3nuuus, NepeBOs
YCHENIHO MepeaaeT OCHOBHBIC CMBICIBI U HacTpoeHue. HekoTopele sApkue u
KyJIb TypHO-OKpaIlleHHbIE CJI0BA, UCTIOJb3yeMble B OPUTHHAJE, ObIIM YTpayeHBbI
mpu nepesone, Ho Bepa Puu Bce jxe cMoria mpegaTth Xy A0KECTBEHHYIO Lie-
JIOCTHOCTh OPHUTMHAJa, KOMIIEHCUPYS UX B TOH Mepe, B KOTOpPOil 3T0 ObLIO
BO3MOKHO. PoJib mepeBouMKa Kak NOCpEIHU KA MEXIY KyJIbTypaMu sIBJseTCS
BaXXHO! JIJI COXpaHEHUs JMTepaTtypHoro Hacieaus. [lepeBon mossun tpedyet
GanaHca MeXIy COXpaHEHHEM KyJIbTYpHBIX OCOOCHHOCTEH M ajanTaluen s
HHOSI3BIYHOTO YUTATEIS.
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